Towards a Typology of Inter-Slavic Language Contact

In most Slavic languages, inter-Slavic language contact is an important phenomenon that has
shaped their structure since the beginning of textual transmission up to the present day. While in the
last years the Slavic-Nonslavic language contact has been extensively investigated through different
methodological approaches (e.g. BAYER 2006, PUGH 1999), in the field of inter-Slavic language
contact there merely exist a few preliminary works (cf. BRozovi¢ 1990).

In this paper, I would like to show — and this is my central hypothesis — that it is impossible to
adequately grasp the structure of Slavic languages from a purely structuralistic viewpoint, i.e.
without considering the transferences resulting from inter-Slavic language contact (cf. STERN/VOsS
2006). This is valid both for standard languages and for dialects. However, since in dialect continua
transferences are very hard to identify, I would rather focus on standard languages and on the
relationship between transitional dialects and their Dachsprachen (cf. the methodological paradigm
proposed by AUER 2005)

Since lexical (for an overview cf. e.g. MOSER 2004, for individual studies BOBRAN (ed.) 1995) and
sociolinguistic (cf. MARTI/NEKVAPIL 2007, Lirowskr 2005) issues have already been dealt with, |
will concentrate on structural, especially morpho-syntactic transferences. They are indeed less
frequent and less easily detectable than lexical borrowings; still, they are to be found to a varying
extent in nearly all Slavic languages.

In my talk, I will discuss examples of Slavic contact situations (Czech-Polish, Ruthenian, Serbian-
Croatian-Slovenian), both in the present and in the past, so as to shed light on the emergence of
structural transferences within this linguistic area. To do this, I adopt THOMASON’s (2001)
theoretical frame, in particular the notion of borrowing scale, adapting it to the Slavic situation: in
fact, when applied to closely related languages, the borrowing scale is not unconditionally valid and
has to be modified.

Thus, the ultimate goal of this paper is to develop a preliminary panchronic typology of inter-Slavic
language contact based on recent theoretical and methodological acquisitions on the subject (e.g.
BERRUTO 2005, HANSEN-JAAX 1995).
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